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135
SDELENTI
Ministerstva zahraniénich véci

e

Ministerstvo zahrani¢nich véci sd&luje, Ze dne 2. Fijna 2003 byla v Ankate podepsand Smlouva mezi Ceskou
republikou a Tureckou republikou o socidlnim zabezpedeni.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ce§ké republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval. Rati-

fika¢nf listiny byly vyménény v Praze dne 26. fijna 2004.
Smlouva vstupuje v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 38 odst. 2 dne 1. ledna 2005.

Ceské znéni Smlouvy a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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SMLOUVA

mezi

Ceskou republikou
a

Tureckou republikou

o socialnim zabezpeceni

Ceskd republika a Tureckd republika (ddle jen ,,smluvni strany®), s pfonim upravit vztahy mezi obéma stity
v oblasti socialntho zabezpeleni, dohodly se takto:
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AGREEMENT BETWEEN

THE CZECH REPUBLIC
AND
THE REPUBLIC OF TURKEY

ON SOCIAL SECURITY

The Czech Republic and the Republic of Turkey (hereinafter called Contracting
Parties), being desirous of regulating relations between the two states in the field
of social security, have agreed as follows:
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b)

d)

f)

g)

h)

CAST I
VSEOBECNA USTANOVENT

Clének 1

Definice

1. Pro ucely této smlouvy:

Spravni predpisy“ znamend zdkony, podzikonné pfedpisy a nafizeni vztahujici se k odvétvim socidlniho
zabezpedeni a soustavdm uvedenym v ¢lanku 2,

»Pislusny vvad znamend
ve vztahu k Ceské republice
Ministerstvo price a socidlnich véci a Ministerstvo zdravotnictvi,

ve vztahu k Turecké republice
Ministerstvo prace a socidlntho zabezpeleni a jind pfibuznd ministerstva,

»kompetentni instituce“ znamend instituce odpovédné za provddéni pravnich pfedpisti uvedenych v ¢linku 2
a poskytovani ddvek podle téchto prdvnich predpisy,

,instituce znamend ufad nebo orgdn odpovédny za aplikaci vSech ¢dsti nebo kterékoli ¢dsti pravnich pred-

pist uvedenych v ¢linku 2,

»P0jisténd osoba“ znamend osobu, kterd podléhd nebo podléhala pravnim piedpisim uvedenym v ¢lanku 2,

,doby pojisténi“ znamend doby, za které bylo zaplaceno pojistné nebo prispévky, nebo doby, které se
povazuji za zaplacené,

»dichod“ a ,ddvka“ znamend vsechny dichody, pfijmy a ddvky poskytované podle privnich predpist
uvedenych v ¢ldnku 2,

»Véné ddavky“ znamend zdravotni péli a dal3i jiné neZ penéZzité divky a sluzby,

»bydlisté“ znamend obvyklé bydlistg,
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PART I
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

(a) “Legislation” means the law, by-law and the regulations which relate to the
social security branches and schemes specified in Article 2;

(b) "Competent Authority” means

in relation to the Czech Republic, Ministry of Labour and Social Affairs
and Ministry of Health,

in relation to the Republic of Turkey, Ministry of Labour and Social Security
and other related Ministries;

(c) "Competent Institution” means the institutions responsible for the
implementation of the legislation mentioned in Article 2 and providing
benefits under that legislation;

(d) "Institution” means the authority or the body responsible for applying in all or
any part of the legislation mentioned in Article 2;

(e) “Insured Person” means the person who is or has been subject to the
legislation mentioned in Article 2;

(f) "Periods of Insurance” means the periods over which insurance contributions
or premiums have been paid or considered as paid,;

(g) "Pension” and "Benefit" means all pension, income and benefit provided
according to the legislation mentioned in Article 2;

(h) "Benefits in kind" means health care and further benefits other than cash
benefits as well as services;

(1) "Residence" means ordinary residence;
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7) »pobyt® znamend pfechodny pobyt,

k) ,rodinni prislusnici“ znamena osoby takto definované nebo za takové uznané pravnimi predpisy, které
y p predpisy,
provadi kompetentn{ instituce,

[) ,poziistali“ znamend osoby definované nebo za takové uznané prévnimi ptedpisy, podle nichZ se poskytuji

dichody a divky.

2. Ostatni vyrazy a terminy pouzité v této smlouvé maji vyznam podle pouzivanych privnich pfedpist.

Clének 2
Vécny rozsah

1. Tato smlouva se vztahuje:

A. Ve vztahu k Ceské republice na pravni predpisy upravujici:
1) nemocenské pojisténi,

2) zdravotni pojiSténi,

3) dtachodové pojisténi,

4) pracovni drazy a nemoci z povoldni,

5) statni socidlni podporu, pokud jde o pohfebné a pfidavky na déu,

6) ddvky v nezaméstnanosti;

B. Ve vztahu k Turecké republice na:

1) zdkon o socidlnim pojisténi vztahujici se na smluvni pracovniky a zdkon o socidlnim zabezpedeni
smluvnich pracovnikd v zemédélstvi (invalidita, stdfi, pozustalf, pracovni drazy a nemoci z povoldni,
nemoc a matefstvi),
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(j) "Stay"” means temporary stay,

(k) "Members of the family"” means the persons defined, or recognised as such by
the legislation applied by the competent institution,

(1) “Survivor” means the persons defined, or recognised as such by the
legislation according to which pensions and benefits are provided.

2. Other expressions and terms which are used in this Agreement shall have the
meanings respectively assigned to them in the legislation applicable.

Article 2
Material scope

1. This Agreement shall apply

A- In relation to the Czech Republic to the legislation regulating:
1) Sickness Insurance,
2) Health Insurance,
3) Pension Insurance,
4) Occupational Injuries and Diseases,

5) State Social Support (as far as death grants and child allowances are
concerned),

6) Unemployment Benefits;

B- In relation to the Republic of Turkey to:

1) Social Insurance Act covering the contract workers and Social Insurance
Act for the Contract Agricultural Workers (invalidity, old age, survivors,
occupational injuries and diseases, sickness and maternity),
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2) zdkon o dichodovém fondu Turecké republiky upravujici prdva stitnich ufednikl (invalidita, stdff
a pozustali),

3) zdkon o socidlnim pojisténi obchodnikd, Femeslnikt a dal$ich samostatné vydéleénych osob a zdkon
o socidlnim pojisténi osob samostatné vydéleéné ¢innych v zemédélstvi (invalidita, stdfi a pozlstali),

4) pravni predpisy VZtahUJICI se na diichodové fondy v souladu s ¢linkem 20 zdkona o socidlnim pojistént
¢. 506 (invalidita, staff, pracovni Urazy a nemoci z povoldni, nemoc a matefstvi),

5) zdkon o pojisténi v nezaméstnanosti vztahujici se na pojisténé pracovniky, kteti vykondvaji prici podle
¢ldnkd této smlouvy.

2. Tato smlouva se bude rovnéz vztahovat na viechny pravni pfedpisy, kterymi se rusi, nahrazuji, pozmé-
fuji, dopliiuji nebo konsoliduji privni pfedpisy uvedené v odstavci 1, s vyhradou odstavce 3.

3. Tato smlouva se bude vztahovat i na pravni predpisy tykajici se nového odvétvi socidlntho zabezpecent
pouze pod podminkou, Ze bude pro tento el mezi smluvnimi stranami sjedndna dodatkovd smlouva.

Clinek 3
Osobni rozsah

Pokud nenf stanoveno jinak, tato smlouva se vztahuje na vsechny osoby, které podléhaji nebo podléhaly
pravnim pfedpistim jedné nebo obou smluvnich stran, akoz 1 na jejich rodinné pfislusniky a pozustalé v rozsahu,
ve kterém odvozuji svd priva od téchto osob.

Clinek 4
Rovnost zachazeni

Pokud neni v této smlouvé stanoveno jinak, osoby, které bydli na tizemi jedné ze smluvnich stran a na néz se
vztahuji ustanoveni této smlouvy, budou mit priva poskytovand prdvnimi pfedpisy smluvni strany, na jejimz
uzemi bydli, ve stejném rozsahu jako stdtni ptislusnici této smluvni strany.
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2) The Act on the Retirement Fund of the Republic of Turkey covering the
rights of civil servants (invalidity, old age and survivors),

3) Social Insurance Institution Act for Tradesmen, Craftsmen, Artisans and
Other Self-Employed and the Social Insurance Act for self-employed in

agriculture (invalidity, old age and survivors),

4) Legislation relating to pension funds as stipulated in the provisional Article
20 of Social Insurance Act No. 506. (invalidity, old age, survivors,
occupational injuries and diseases, sickness and maternity),

5) Unemployment Insurance Act applying to insured working under the
Articles of this Agreement.

2. This Agreement shall also apply to any legislation which supersedes, replaces,
amends, supplements or consolidates the legislation specified in paragraph 1,
provided that the terms of paragraph 3 are reserved.

3. This Agreement shall also apply to the legislation relating to a new social
insurance branch only on condition that a supplementary agreement is
concluded for this purpose between the Contracting Parties.

Article 3
Personal scope

Unless otherwise provided in this Agreement it shall apply to all persons who are
or have been subject to the legislation of either or both Contracting Parties as
well as to members of the family and survivors of such persons insofar as their
rights derive from those persons.

Article 4
Equal treatment

Unless otherwise provided in this Agreement, the persons who are resident in the
territory of either Contracting Party and to whom the provisions of this
Agreement apply shall enjoy the rights provided by the legislation of the
Contracting Party on the territory of which they are resident on the same footing
as the nationals of that Contracting Party.
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Clinek 5
Export ddvek

Pokud neni v této smlouvé stanoveno jinak, dévky poskytované podle pravnich pfedpist jedné ze smluvnich
stran osobdm uvedenym v ¢lanku 3 budou nadile vypliceny ve stejné vysi, 1 kdyZ tyto osoby budou bydlet na
uzemi{ druhé smluvnf strany nebo na dzemf tfettho stitu odlisného od smluvnich stran.

Clinek 6
Predchizeni soubéhu davek

1. JestliZe podle pravnich predpisti jedné ze smluvnich stran se poskytovand ddvka sniZi, pozastavi nebo
odejme v pfipadé soubéhu s jinymi davkaml socidlntho zabezpeceni nebo s vydélkem, podobné podmmky budou
plaut i pro pripady, kdy vznikne ndrok na ddvky socidlniho zabezpeceni podle pravnich pfedpist druhé smluvni
strany nebo prijem na izemi druhé smluvni strany.

2. Odstavec 1 se nevztahuje na soubéh ddvek pti invalidité, stdfi, imrt{ nebo nemocech z povolani, které
maji byt pfizndny institucemi obou smluvnich stran podle ustanoveni ¢linku 19 a 24 (b).

CAST 11
POUZIVANI PRAVNICH PREDPISU

Clének 7
Vseobecnd pravidla

Pokud nenf v této smlouvé stanoveno jinak:

1. Osoby zaméstnané na tzemi jedné ze smluvnich stran podléhajf se zfetelem na toto zaméstndni jen
prévnim pfedpisim této smluvni strany, i pokud bydl{ na dzemf{ druhé smluvn{ strany, nebo kdyZ jejich za-
méstnavatel nebo registrované sidlo jejich zaméstnavatele je na izemi druhé smluvnf strany;

2. Samostatné vydéle¢né ¢innd osoba vykondvajici své povoldni na izemi jedné ze smluvnich stran podléhd
pravnim pfedpisim této smluvni strany, 1 kdyZ bydli na dzemi druhé smluvni strany.
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Article 5
Export of benefits

Unless otherwise provided in this Agreement, benefits provided according to the
legislation of one of the Contracting Parties to persons identified in Article 3,
shall continue to be paid at the same rate while they are resident in the territory of
the other Contracting Party or in the territory of a third country other than the
Contracting Parties.

Article 6
Prevention of overlapping of benefits

1. Where, according to the legislation of one Contracting Party the benefit
provided 1s reduced, suspended or withdrawn in case it overlaps with other
social security benefits or with a profit, similar terms shall apply when rights to
social security benefits under the legislation of the other Contracting Party or
a profit in the territory of the other Contracting Party is acquired.

2. Paragraph 1 shall not apply to overlapping benefits in respect of invalidity, old
age, death or occupational diseases to be awarded by the institutions of both
Contracting Parties, in accordance with the provisions of Article 19 and Article

24 (b).

PART II
APPLICABLE LEGISLATION

Article 7
General rules

Unless otherwise provided in this Agreement:

1. Persons who are employed in the territory of either Contracting Party shall,
with respect to that employment, be subject to the legislation of only that
Contracting Party, even if they reside in the territory of the other Contracting
Party, or if their employer or the registered office of their employer is located
in the territory of the other Contracting Party.

2. A self-employed person who follows his occupation in the territory of either
Contracting Party shall be subject to the legislation of that Contracting Party,
even if s/he resides in the territory of the other Contracting Party .
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Clinek 8
Docdasné vyslani

]estliie osoba zaméstnand na dzemi jedné ze smluvnich stran je svym zaméstnavatelem Vysléna k provedent
urdité price na uzemi druhé smluvni strany, bude nadile podlehat pravnim predpisim prvni smluvni strany po
dobu nepiekracujici 24 mésict za predpokladu, Ze ziistane zaméstnancem stejného zaméstnavatele.

Clének 9
Personal podnikti mezindrodni dopravy

1. Osoba, kterd je zaméstnancem dopravniho nebo leteckého podniku, ktery na zdkladé ndjmu nebo na
vlastni dlet provozuje mezindrodn{ dopravm sluzby pro cestujici nebo zboZi a md registrované sidlo na tzemi
jedné ze smluvnich stran, podléhd privnim pfedpisum této smluvni strany.

2. Osoba, kterd je zaméstnand v pobodce nebo ve stdlém zastoupeni zfizeném na vizemi smluvni strany jiné
nez té, kde md organizace registrované sidlo, podléhd privnim pfedpisim smluvni strany, na jejimz dzemi je
zf{zena tato pobocka nebo stilé zastoupeni.

Clinek 10
Posadky lodi

Posiddka ndmotni lodi, jakoZ 1 jiné osoby normdlné zaméstnané na palubé ndimoini lodi plujici pod vlajkou
nékteré ze smluvnich stran podléhd privnim pfedpisim této smluvni strany.

Clének 11
Diplomatické a konzuladrni dfady

1. Clenové diplomatickych misi a konzuldrnich dfadi jedné ze smluvnich stran podléhaji pravnim pted-
pistm vysilajici smluvn{ strany.

2. Clenové soukromého persondlu podléhaji pravnim pfedpisim piijimajici smluvni strany, pokud byli
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Article 8
Temporary posting

Where a person employed in the territory of either Contracting Party is posted by
his employer to perform certain work in the territory of the other Contracting
Party s/he shall continue to be subject to the legislation of the first Contracting
Party for a period not exceeding 24 months provided that s/he maintains the
employee status of the same employer.

Article 9
Personnel of international transport undertakings

1. A person who is a member of the travelling or flying personnel of an
undertaking which, for hire or on its own account, operates international
transport services for passengers or goods and has its registered office in the
territory of other Contracting Party shall be subject to the legislation of that
Contracting Party.

2. A person who is employed by a branch office or permanent representation
established in the territory of a Contracting Party other than that where it has
its registered office shall be subject to the legislation of the Contracting Party
in whose territory such branch office or permanent representation is
established.

Article 10
Crew members on vessels

Crew members on vessels as well as any person regularly employed on board a
vessel flying the flag of either Contracting Party shall be subject to the legislation
of that Contracting Party.

Article 11
Diplomatic missions and consular posts

1. Members of diplomatic missions and consular posts of either Contracting Party
shall be subject to the legislation of the posting Contracting Party.

2. Members of the personnel shall be subject to the legislation of the receiving
Contracting Party should they are engaged locally. They may opt for the
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najati v misté. Za pfedpokladu, Ze jsou stdtnimi ob&any zaméstndvajici smluvni strany, mohou si do tff mésica po
datu pfijeti do sluzeb zvolit pouzivadni prdvnich pfedpisi této smluvni strany.

Clének 12
Statni drednici

Stdtni ufednici jedné ze smluvnich stran a osoby za takové povazované podléhaji privnim predpisim
smluvni strany, jejichZ sprdva je zaméstndva.

Clanek 13
Vyjimky

Na spole¢nou Zidost zaméstnance a jeho zaméstnavatele, nebo na Zddost osoby samostatné vydéle¢né ¢inné,
pfislu$né dfady nebo jimi povéfené orgdny smluvnich stran se mohou dohodnout na vyjimkdch z ¢ldnkt 7 az 12
této smlouvy, které se tykaji pravnich pfedpist platnych pro osobu nebo skupiny osob.

CAST III
ZVLASTNI USTANOVENI

KAPITOLA I
DAVKY V NEMOCI A MATERSTVI

Clének 14
S¢itani dob pojisténi

Je-li pro vznik, trvdn{ & obnoveni ndroku na ddvku podle privnich predpist jedné ze smluvnich stran
potiebnd uréitd doba pojisténi, piihlédne kompetentni instituce v nezbytném rozsahu i k dobim obdobného
neprekryvajictho se pojisténi ziskaného podle pravnich pfedpisti druhé smluvnf strany.
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application of the legislation of the employing Contracting Party within three
months following the date of their engagement provided that they are nationals
of that Contracting Party.

Article 12
Civil Servants

Civil servants and persons deemed as such of either Contracting Party shall be
subject to the legislation of the Contracting Party in administration of which they
are employed . ‘

Article 13
Exemptions

On the joint request of an employee and his employer or on an indivual request
of self-employed persons the competent authorities of the Contracting Parties or
bodies authorised by them may agree on exemptions to Articles 7 to 12
of this Agreement regarding the legislation applicable to a person or groups of
persons. '

PART III
SPECIAL PROVISIONS

SECTIONT
SICKNESS AND MATERNITY BENEFITS

Article 14
Aggregation of periods of insurance

If a certain period of insurance is necessary for the acquisition, maintenance or
recovery of the entitlement to benefits under the legislation of one Contracting
Party, then the competent institution will, to the extent necessary, take also into
account not overlapping periods of similar insurance acquired under
the legislation of the other Contracting Party.
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Clének 15
Poskytovani davek

1. Osoba, kterd ziskala nirok na divky podle pravnich pfedpist jedné smluvni strany, obdrzi na dzemi
druhé smluvni strany

— vécné divky od instituce této druhé smluvni strany podle jejich pravnich pfedpist tak, jako by tam byla
pojisténa, avsak jen v nezbytném rozsahu, pokud stav osoby vyzaduje neodkladné poskytnuti takovych divek,

— penézité ddvky pfimo od kompetentni instituce prvni smluvni strany podle jejich prévnich pfedpist.

2. Se souhlasem kompetentni instituce prvé smluvni strany mohou byt vécné ddvky na dzemi druhé smluvni
strany poskytnuty 1 nad nezbytny rozsah uvedeny v odstavci 1.

3. Poskytnutf protetickych pomucek a jinych vécnych ddvek vétsi hodnoty zavisi vzdy na souhlase kom-
petentni instituce prvni smluvni strany s vyhradou pfipadt, kdy plnéni je z hlediska zabrdnéni ohroZeni Zivota
nebo zdravi oprdvnéné osoby nezbytné a neodkladné.

Clinek 16
Zdravotni pojisténi a davky duchodct

Osoby pobirajici diichod z duchodového pojisténi jedné nebo obou smluvnich stran podléhaji pravnim
pfedpisim o zdravotnim pojistén{ té smluvni strany, na jejimz dzem{ maji své bydlisté. Pfitom dichod posky-
tovany jen podle pravnich predpisti druhé smluvni strany se poklddd za diichod prvni smluvn{ strany.

Clinek 17
Uhrada nakladt za vécné davky

1. Kompetentn{ instituce jedné smluvni strany uhrad{ instituci druhé smluvni strany niklady ddvek poskyt-
nutych ve smyslu ¢linku 15, s vyjimkou sprdvnich ndklada.
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Article 15
Provision of benefits

1. A person who has acquired the entitlement to benefits under the legislation
of one Contracting Party shall receive in the territory of the other. Contracting

Party
- benefits in kind from the institution of the other Contracting Party
according to its legislation as if he or she were insured there, but only to
the extent necessary, if the health condition of the person in question
calls for the immediate provision of such benefits;

- cash benefits directly from the competent institution of the first
Contracting Party according to its legislation.

2. Benefits in kind may be awarded in the territory of the other Contracting Party
even beyond the necessary extent mentioned in paragraph 1 with the consent
of the competent institution of the first Contracting Party.

3. The provision of prosthetic appliances and other benefits in kind of greater
value is always conditional upon the consent of the competent institution of the
first Contracting Party excluding cases where the provision is essential and
urgent owing to the risk of life or health of the entitled person.

Article 16

Health mnsurance and benefits of the pensioners

Persons receiving a pension from the pension scheme of one or both of the
Contracting Parties are subject to the health insurance legislation of the
Contracting Party in the territory of which they have their residence. Also, a
pension awarded only under the legislation of the second Contracting Party is
considered as a pension of the first Contracting Party.

Article 17
Reimbursement of benefits in kind costs

1. The competent institution of one Contracting Party shall reimburse to the
institution of the other Contracting Party the costs of benefits granted under the
Article 15, except administrative expenses.
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2. Vy3i nakladt uréenou k thradé kompetentni instituci stanovi instituce, kterd ddvky poskytla, v cenich
Uétovanych za poskytnuti ddvek vlastnim pojisténcim.

3. Pfislusné ufady dohodnou technické otdzky poskytovini ddvek a zdvazny zplsob hrazeni nikladt mezi
institucemi smluvnich stran. Za dcelem administrativniho zjednoduseni mohou téZ dohodnout, Ze pro vSechny
ptipady nebo pro urlitou skupinu pfipadd se namisto zuctovani thrad v jednotlivych konkrétnich pfipadech
pouzije pausilnich plateb.

KAPITOLA II
INVALIDNI, STAROBNI A POZUSTALOSTNI DAVKY

Clének 18

S¢itani dob pojisténi

1. Jestlize pravn{ predplsy jedné ze smluvnich stran podmlnup ndrok na ddvky splnénim dob pojisténi,
kompetentni instituce této strany vezme zfetel na doby pojistén{ ziskané podle pravnich ptedpist druhé smluvni
strany, pokud se tyto doby neptekryvaji, jako by to byly doby pojisténi ziskané podle pravnich pfedpist prvnf

smluvni strany.

Jestlize osoba neziskd nirok na divku na zdkladé ustanoveni tohoto ¢ldnku, smluvni strany vezmou rovnéz ztetel
na doby nepfekryvajiciho se pojisténi ziskané podle privnich pfedpist tfettho stdtu, se kterym obé smluvn{
strany uzavrely smlouvu o socidlnim zabezpecen.

2. Zptsob pfepoétu dob pojisténi podle Eeskych a tureckych pravnich pfedpisi stanovi spravni ujedndni.

Clének 19
Vypocet divek

1. Jestlize dotyénd osoba splni podminky prdvnich pfedpist jedné ze smluvnich stran bez ohledu na usta-
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2. The amount of costs intended for reimbursement by the competent institution 1s
determined by the institution, which had provided the benefits, at prices
charged to its own insured persons for the provision of benefits.

3. The competent authorities shall agree the technical aspects of the provision of
benefits and binding method of reimbursement of costs between the institutions
of the Contracting Parties. With the aim to simplify administrative procedures
they may also agree that for all cases or for a certain group of cases lump-sum
payments will be used instead of individual reimbursements in individual
concrete cases.

SECTION 11
INVALIDITY, OLD-AGE AND SURVIVORS' BENEFITS

Article 18
Aggregation of periods of insurance

1. Where the legislation of either Contracting Party makes entitlement to benefits
conditional upon the completion of periods of insurance, the competent
institution of that Contracting Party shall take into account periods of insurance
completed under the legislation of the other Contracting Party, in so far as they
do not coincide, as if they were periods of insurance completed under the

legislation of the first Contracting Party.

Where a person does not qualify for a benefit in pursuance of the provisions
of this Article, the Contracting Parties shall also take account of the insurance
periods completed under the legislation of a Third State with which both
Contracting Parties concluded an Agreement on Social Security, in so far as
they do not coincide.

2. The method for conversion of periods of insurance under the Czech and
Turkish legislation will be specified in the Administrative Agreement.

Article 19
Calculation of benefits

1. Where the person concerned satisfies the conditions under the legislation
of either Contracting Party without regard to the provisions of Article 18, the
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noveni ¢ldnku 18, kompetentni instituce této smluvni strany vypoéte ddvku pouze na zidkladé dob ziskanych
podle privnich ptedpisu, které providi.

2. Jestlize doty¢nd osoba splni podminky prdvnich pfedpist jedné ze smluvnich stran pouze se zfetelem
k ustanoveni ¢ldnku 18, kompetentni instituce této smluvni{ strany vypocte ddvku takto:

a) kompetentni instituce vypocte teoretickou édstku ddvky, kterd by se vypldcela, kdyby vSechny doby ziskané
podle pravnich pfedpisti obou smluvnich stran byly ziskiny pouze podle pravnich ptedpisti, které tato
instituce provads;

b) avsak v piipadé ddvek, jejichz vyse nezdvisi na délce ziskanych dob, tato &dstka se bude povazovat za
teoretickou &dstku uvedenou v predchdzejicim bodég;

¢) kompetentni instituce poté vypocte skuteénou &istku ddvky urcené k vyplaté doty¢né osobé na zdkladé
teoretické &dstky vypoctené podle ustanoveni bodu (a) nebo bodu (b) tohoto odstavce, podle toho, co
prichdzi v dvahu, a ve vzdjemném poméru mezi dobami ziskanymi pfed vznikem pojistné udilosti podle
pravnich predpist, které provadi, a souctem dob 21skanych ptred vznikem pojistné udalosti podle pravnich
predpist obou smluvnich stran. To je ¢dstka uréend k vyplaté dotyéné osobé.

3. Pro stanoven{ pramérného vydélku, ktery se bere v uvahu pro vypocet ddvek, kompetentni instituce
vezme v Uvahu vydélky odpovidajici dobdm pojisténi ziskanym podle privnich predpisa, které provads.

Clinek 20
Doby pojisténi kratsi nez jeden rok

1. Bez ohledu na ustanovenf ¢linku 19, jestlize celkovy thrn dob pojisténi ziskanych podle pravnich pred-
pist smluvni strany je krat$i nez jeden rok a jestlize jen na zdkladé téchto dob neexistuje podle téchto pravnich
predpist ndrok na ddvku, instituce této strany nebude povinna za tyto doby pfiznat ddvku.



Cistka 59 Sbirka mezindrodnich smluv ¢&. 135 / 2004 Strana 10785

competent institution of that Contracting Party shall calculate the benefits
solely on the basis of the periods completed under the legislation it applies.

2. Where the person concerned satisfies the conditions under the legislation
of either Contracting Party,only with regard to the provisions of Article 18, the
competent institution of this Contracting Party shall calculate the benefit as
follows:

(a) the competent institution shall calculate the theoretical amount
of benefits payable as if all the periods completed under the legislation
of both Contracting Parties had been completed solely under the
legislation which that institution applies;

(b) however, in case of benefits the amount of which does not depend on
the length of periods completed, that amount shall be taken to be the
theoretical amount referred to in the preceding sub-paragraph,;

(c) the competent institution shall then calculate the actual amount
of benefit payable by it to the person concerned on the basis of the
theoretical amount calculated in accordance with the provisions of sub-
paragraph (a) or of sub-paragraph (b) of this paragraph, as appropriate,
and in proportion to the relationship between the periods completed
before the contingency arose under the legislation it applies and the
total of the periods completed before the contingency arose under the
legislation of both Contracting Parties. This is the amount payable to
the person concerned.

3. In order to determine the average earning which shall be taken into
consideration for calculation of the benefits payable, the competent institution
shall take into consideration the earnings corresponding only to the insurance
periods completed under the legislation it applies.

Article 20
Period of insurance less than one year

1. Notwithstanding the provisions of Article 19, where the total duration of the
periods of insurance completed under the legislation of a Contracting Party is
less than one year and where, on the basis of those periods only, no right to
benefit exists under that legislation, the institution of the Party concerned shall
not be bound to grant benefit in respect of the said periods.
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2. V takovém piipadé instituce druhé smluvni strany vypocte dichod s pfihlédnutim k dobim pojisténi
uvedenym v odstavci 1 tohoto ¢ldnku, jako by tyto doby byly ziskdny podle pravnich pfedpist, které provadi.

Clinek 21
Zvlastni ustanoveni

1. P¥i stanoveni podminek tykajicich se ndroku na ddvku podle tureckych pravnich pfedpist se vezme
v uvahu datum prvniho zaldtku price na dzemi druhé smluvni strany.

2. Podminkou vzniku niroku podle ¢eskych pravnich predpisu na plny invalidni dichod osob, u nichZ plnd
invalidita vznikla pfed dovrSenim 18 let véku a které nebyly ticastny pojisténi po potfebnou dobu, je trvaly pobyt
na tzemi Ceské republiky.

KAPITOLA III
POHREBNE

Clének 22
Vyplata pohfebného

1. Poskytovdni pohfebného se #idi vylu¢né pravnimi ptedpisy kazdé ze smluvnich stran.

2. JestliZe pfi pouzivani této smlouvy existuje ndrok na pohfebné podle pravmch predplsu obou smluvnich
stran, pohfebné se vyplati jen podle pravnich pfedpisti smluvni strany, na jejimz tzem{ dojde k dmrti.

KAPITOLA IV
NEMOCI Z POVOLANI A PRACOVNI URAZY

Clinek 23
Vystaveni stejnému riziku na tizemi obou smluvnich stran

1. Jestlize osoba onemocni nemoci z povoldni poté, co na izemi obou smluvnich stran vykonavala povoldn,
které mohlo zptsobit tuto nemoc, ddvky, na néZ tato osoba nebo jeji pozistali budou mit nirok, budou pfiznany
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2. In this case, the competent institution of the other Contracting Party, shall
calculate the pension by taking into account the periods of insurance referred to
in paragraph 1 of this Article as if those periods had been completed under the
legislation it applies.

Article 21
Special Provision

1. In determining the conditions with regard to the entitlement to a benefit
according to the Turkish legislation, the date of the first start to work in the
territory of the other Contracting Party shall be taken into consideration.

2. The condition for acquiring the entitlement to a full invalidity pension
according to the Czech legislation for the persons whose full invalidity
originated before reaching eighteen years of age and who were not insured for
the necessary period, is the permanent residence in the territory of the Czech
Republic.

SECTION III
DEATH GRANT

Article 22
Payment of death grants

1. The provision of death grants is governed exclusively by the respective
legislation of each Contracting Party.

2. Where in the application of this Agreement a right to death grant under the
legislation of both Contracting Parties exists, the grant shall be paid only under
the legislation of the Contracting Party in the territory of which the death
occurs.

SECTION IV
OCCUPATIONAL DISEASES AND WORK ACCIDENTS

Article 23
Exposition to the same risk in both Contracting Parties

1. Where a person contracts an occupational disease after engaging in the
territories of both Contracting Parties in an occupation liable to cause that
disease, benefits which s/he or his/her survivors may be entitled shall be
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podle pravnich pfedpisti té smluvni strany, jejiZ podminky jsou splnény naposledy, pfi¢emz se pfihlédne tam, kde
to pfichdzi v dvahu, k odstavclim 2 aZ 4 tohoto ¢ldnku.

2. Jestlize podle pravnich predpist jedné ze smluvnich stran je ndrok na pobirini ddvek z titulu nemoci
z povoldni podminén tim, Ze pfislusnd nemoc byla poprvé zjisténa na jejim uzemi, tato podminka se bude
povazovat za splnénou, pokud byla tato nemoc poprvé zjisténa na dzemi druhé smluvni strany.

3. Jestlize podle pravnich pfedpist jedné ze smluvnich stran je nirok na pobirdni divek z titulu nemoct
z povoldni podminén tim, Ze piisluind nemoc byla zjisténa béhem uréité doby po skonéeni posledniho za-
méstndni, které mohlo zpusobit tuto nemoc, kompetentni instituce této smluvni strany vezme zfetel na podobnd
zamé&stndni vykondvand na uzemi druhé smluvni strany, jako kdyby byla vykondvidna podle pravnich pfedpist
prvoi smluvn{ strany.

4. Jestlize podle pravnich pfedpist jedné ze smluvnich stran je piizndni ddvek z titulu nemoci z povoldni
explicitné nebo 1mphc1tne podminéno tim, Ze zaméstndni, které muze zptsobit prlslusnou nemoc, bylo vy-
kondvéno po urcitou stanovenou dobu, kompetentnl instituce této smluvni strany vezme pfi zhorSeni nemoci
ztetel na doby, béhem nichz bylo takové zaméstndni vykondvdno na tzem{ druhé smluvni strany.

Cldnek 24
Zhorseni nemoci z povolani

Jestlize se zdravotni stav pojisténé osoby, kterd pobird penézité divky pro nemoc z povoldni podle pravnich
predpist jedné ze smluvnich stran, zhor${ béhem jejtho pobytu na vzemi druhé smluvni strany, budou platit
ndsledujici pravidla:

a) jestlize pojisténd osoba, kterd onemocnéla nemoci z povoldni, nevykondvd podle pravnich ptedpist druhé
smluvni strany zaméstndni, které by mohlo zpusobit nebo zhorsit danou nemoc, kompetentni instituce
prvai smluvni strany poskytne penézitou ddvku se zfetelem ke zhorSeni nemoci podle ustanoveni pravnich
predpist, které provdds;

b) jestlize pojisténd osoba takové zaméstndni na uzemi druhé smluvni strany vykondvd, kompetentn{ instituce
prvai smluvnf strany poskytne penéZitou ddvku bez pfihlédnuti ke stupni zhor$eni podle prdvnich predpisu,
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awarded under the legislation of the last Contracting Party the conditions of
which are satisfied, regard being given, where appropriate, to the provision of
paragraphs 2 to 4 of this Article.

2. Where under the legislation of one Contracting Party the eligibility to receive
benefits for occupational diseases is conditional upon the disease in question
being first diagnosed in its territory, that condition shall be deemed to have
been satisfied had the disease being first diagnosed in the territory of the other
Contracting Party.

3. Where under the legislation of one Contracting Party the eligibility to receive
benefits for occupational diseases is conditional upon the disease in question
being diagnosed within a specified period after the termination of the last
occupation liable to cause such a disease, the competent institution of that
Contracting Party shall take into account any similar occupation engaged in
the territory of the other Contracting Party as if they had been performed under
the legislation of the first Contracting Party.

4. Where under the legislation of one Contracting Party the granting of benefits
for occupational diseases is explicitly or implicitly subject to the condition that
an occupation liable to cause the disease in question was carried out for a
specific period, the competent institution of that Contracting Party shall in
process of aggravation take into account periods during which such an
occupation was carried on in the territory of the other Contracting Party.

Article 24
Aggravation of an occupational disease

The following rules shall be applied when the condition of an insured person who
has received cash benefits according to the legislation of one of the Contracting
Parties for an occupational disease, aggravates during his/her residence in the
territory of the other Contracting Party:

(a) Where an insured person who has contracted an occupational disease is
not engaged, under the legislation of the second Contracting Party, in
an occupation liable to cause or aggravate the disease in question, the
competent institution of the first Contracting Party shall provide cash
benefit, taking the degree of aggravation into account, in accordance
with the provisions of the legislation that it applies;

(b) where the insured person is engaged in such an occupation in the
territory of the second Contracting Party, the competent institution of
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které provadi; kompetentni instituce druhé smluvni strany poskytne pracovnikovi penéZitou davku, jejiz
vySe se bude rovnat rozdilu mezi &dstkou penézité ddvky, kterd ndlezi podle ustanoveni piedpist, ktere
provadi, po zhorSeni nemoci, a ¢dstkou penézité divky, kterd by ndlezela pfed zhorSenim.

Clének 25
Vécné davky

Pro poskytovdni vécnych ddvek a jejich dhradu plati ustanoveni édsti 11T kapitoly I o ddvkdch v nemoci
a materstvi.

KAPITOLAV
DAVKY V NEZAMESTNANOSTI

Clinek 26
S¢itani dob pojisténi

1. Pokud je ndrok na davky podle prdvnich predpisi jedné ze smluvnich stran podminén ziskdnim dob
pojistént, prlhledne kompetentni 1nstituce této smluvni strany k dobdm pojisténi ziskanym podle privnich
predpist druhé smluvni strany, pokud se nepfekryvaji.

2. Vy3e, doba trvdni a postup vyplaty budou stanoveny podle pravnich pfedpist platnych pro kompetentn{
instituci poskytujici ddvky.

KAPITOLA VI
RODINNE PRIDAVKY

Clinek 27
S¢itani dob pojisténi

Pokud prdvni pfedpisy jedné ze smluvnich stran podmifiuji vznik ndroku na rodinné ptidavky ziskinim dob
pojisténi, prihlédne kompetentni instituce této smluvni strany k dobdm pojisténi ziskanym podle privnich
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the first Contracting Party shall provide cash benefit, without taking the
degree of aggravation into account, in accordance with the provisions
of the legislation it applies; the competent institution of the second
Contracting Party shall grant to the worker a cash benefit the amount of
which shall be equal to the difference between the amount of cash
benefit due in accordance with the provisions of the legislation which it
applies after the aggravation and the amount of cash benefit that would
have been due before the aggravation.

Article 25
Benefits in kind

The provision and reimbursement of benefits in kind is governed by the provision
of Part III, Section I on sickness and maternity benefits.

SECTION V
UNEMPLOYMENT BENEFIT

Article 26
Aggregation of periods of insurance

1. Where the entitlement to benefits according to one of the Contracting Parties'
legislation is conditional upon the completion of periods of insurance, the
competent institution of that Contracting Party shall take mto account periods
of insurance completed under the legislation of the other Contracting Party, in
so far as they do not coincide.

2. The amount, duration and payment procedure are determined according to the
legislation applied by the Competent Institution qualifying the benefits.

SECTION VI
FAMILY ALLOWANCES

Article 27
Aggregation of periods of insurance

Where the legislation of either Contracting Party makes entitlement to family
allowances conditional upon the completion of periods of insurance, the
competent institution of that Contracting Party shall take into account periods of
insurance completed under the legislation of the other Contracting Party, in so



Strana 10792 Sbirka mezindrodnich smluv ¢&. 135 / 2004 Cistka 59

predpisti druhé smluvni strany, pokud se tyto nepfekryvaji, jako by se jednalo o doby pojisténi ziskané podle
pravnich pfedpist prvé smluvni strany.

Clinek 28
Poskytovani rodinnych pfidavka

1. Poskytovdni rodinnych ptidavka se #d{ vyluéné pravnimi pfedpisy kazdé ze smluvnich stran.

2. Jestlize pfi provadéni této smlouvy existuje ndrok na rodinné piidavky podle pravnich pfedpisti obou
smluvnich stran, ptidavek se poskytne jen podle prdvnich pfedpist smluvn{ strany, na jejimz tizemi md osoba
bydlisté.

CAST IV
RUZNA USTANOVENI

Clének 29
Provadéni a spoluprace
1. P¥islusné ufady obou smluvnich stran:
a) stanovi administrativni opatfeni potfebnd pro providdéni této smlouvy;
b) vzdjemné si co nejdiive sdéli vSechny informace o opatfenich, kterd pfijaly pro provddéni této smlouvy,

a 0 zméndch v jejich ndrodnich prdvnich ptedpisech, pokud tyto zmény ovlivni provddéni této smlouvy;

c) zf{d{ sty¢nd mista pro usnadnéni providéni této smlouvy.

2. Ptislusné dfady a instituce obou smluvnich stran si budou vzdjemné pomédhat ve vSech zileZitostech
tykajicich se provadéni této smlouvy, jako kdyby se jednalo o providéni jejich vlastnich pravnich predpist. Tato
pomoc bude bezplatnd.

3. Lékaiské kontroly, jimiZ se zji$tuje stupeii pracovni schopnosti osob, které bydli nebo pobyvaji na tizemi{
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far as they do not coincide, as if they were periods of insurance completed under
the legislation of the first Contracting Party.

Article 28
Provision of family allowances

1. The provision of family allowances is governed exclusively by the respective
legislation of each Contracting Party.

2. Where in the application of this Agreement a right to family allowances under
the legislation of both Contracting Parties exists, the allowance shall be paid
only under the legislation of the Contracting Party in the territory of which
a person has the residence.

PART IV
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29
Administration and co-operation

1. The competent authorities of both Contracting Parties shall:

(a) determine the administrative measures necessary for the application of this
Agreement;

(b) communicate to each other as soon as possible, all information about the
measures taken by them for the application of this Agreement and about
changes in their national legislation in so far as these changes affect the
application of this Agreement;

(c) establish liaison bodies for the purpose of facilitating the implementation
of this Agreement.

2. The competent authorities and institutions of both Contracting Parties shall
assist each other on any matter relating to the application of this Agreement as
if the matter affected the application of their own legislation. Such assistance
shall be free of charge.

3. The medical examinations to determine the degree of capacity for work of
those who reside or stay in the territory of a Contracting Party prescribed under
the legislation of either Contracting Party, shall be carried out by
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smluvni strany, pfedepsané podle prdvnich pfedpist jedné ze smluvnich stran, budou provedeny na Zidost
kompetentn{ instituce instituci mista bydli§té nebo pobytu bez vzdjemné dhrady ndklada.

4. Vsechny informace o jednotlivcich pfeddvané jednou smluvni stranou druhé smluvni strané v souladu
s touto smlouvou a pro jeji uéely se budou povazovat za diivérné a budou pouZity jen pro dcely provadéni této
smlouvy a prdvnich predpist, na které se tato smlouva vztahuje.

Clinek 30
Pouzivani ufednich jazyka

1. Pro tcely provddéni této smlouvy mohou tfady a instituce obou smluvnich stran mezi sebou komuni-
kovat ve svych ufednich jazycich nebo v jazyce anglickém.

2. Zidn4 74dost nebo dokument nebudou odmitnuty z dtvodu, Ze jsou napsdny v dfednim jazyce druhé
smluvni strany, nebo v jazyce anglickém.

Clinek 31
Vynéti z poplatka a ovéfeni

1. Jestlize podle pravnich pfedpist jedné ze smluvnich stran je osvéd&eni nebo jiny dokument predklddany
podle privnich pfedpist této smluvni strany zcela nebo &dsteéné osvobozen od dani, pravnich, konzuldrnich
nebo spravnich poplatkd, toto osvobozeni se bude vztahovat i na vSechna osvédCeni a jiné dokumenty pfed-
klddané podle pravnich pfedpisti druhé smluvnf strany nebo podle této smlouvy.

2. Vsechna sdélent, dokumenty a osvédeen{ jakéhokoli druhu, jejichz predlozem se pozaduje pro ulely této
smlouvy, budou osvobozena od ovétent dlplomatlckyml nebo konzuldrnimi orgdny.

Clinek 32
Pfedlozeni zadosti nebo odvolani

1. Jakékoli Zddost nebo odvoldni, které mély byt podle privnich pfedpist jedné ze smluvnich stran pted-
loZeny ve stanovené dobé instituci této smluvni strany, se budou povazovat za predlozené této instituci, pokud
byly ve stejné dobé pfedloZeny odpovidajici instituci druhé smluvni strany.
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the institution of the place of residence or stay upon the request of the
competent institution without mutual reimbursement of cost.

4. Any information about an individual which 1s communicated to that
Contracting Party by the other Contracting Party in accordance with, and for
the purposes of, this Agreement shall be deemed confidential and be used only
for the purpose of implementing this Agreement and the legislation to which
this Agreement applies.

Article 30
Use of official languages

1. For the purposes of the application of this Agreement, the authorities and the
institutions of the two Contracting Parties may communicate with each other in
their official languages or in English.

2. No claim or document shall be rejected on the ground that it is written in the
official language of the other Contracting Party or in English.

Article 31
Exemption from charges and authentication

1. Where according to the legislation of one Contracting Party any certificate or
other document which is submitted under the legislation of that Contracting
Party is exempted, either wholly or partly, from any taxes, legal dues, consular
fees or administrative charges, such exemption shall apply to any certificate or
other document which is submitted under the legislation of the other
Contracting Party or in accordance with this Agreement.

2. All statements, documents and certificates of any kind required to be produced
for the purposes of this Agreement shall be exempt from authentication by
diplomatic or consular authorities.

Article 32
Submission of a claim or appeal

1. Any claim or appeal which should, for the purposes of the legislation of either
Contracting Party, have been submitted within a prescribed period to an
institution of that Contracting Party shall be treated as if it had been submitted
to that institution if it is submitted within the same period to a corresponding
institution of the other Contracting Party.
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2. Zidost o ddvku podand podle pravnich predpist jedné smluvni strany se povaZuje za Zddost o odpovi-
dajici ddvku podle pravnich pfedpisti druhé smluvni strany. To vSak neplati, pokud Zadatel vyslovné pozaduje,
aby pfizndni divky ve stdff podle prévnich pfedpist jedné smluvni strany bylo odloZeno.

Clinek 33
Odpovédnost tfeti strany

Jestlize osoba pobird ddvky podle privnich pfedpisii jedné ze smluvnich stran z duvodd drazu, ktery byl
zpusoben nebo ktery utrpéla na dzemi druhé smluvni strany, ndroky instituce zodpovédné za vypliceni ddvek
vudi tieti strané, kterd je povinna nahradit $kodu, budou upraveny takto:

e

a) instituce povinnd vypldcet ddvky podle pravnich piedpist, které provddi, pfevezme prdva pfijemce, které md
vudi tfetf strané; druhd smluvni strana toto postoupeni prdv uznd;

b) md-li fecend instituce vaéi tfeti strané pfimé prdvo, druhd strana takové pravo uzni.

Clinek 34
Uhrady neopravnénych plateb

Instituce smluvnich stran si ve vzdjemné dohodé provedou zuctovani pfipadnych pieplatkti v souladu
s pouZzivanymi pravnimi pfedpisy.

Clének 35
Ména plateb

Platby do druhé smluvni strany vyplyvajici z provddéni této smlouvy se uskuteéiuji ve volné sménitelnych
méndch.
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2. A claim for benefits submitted under the legislation of one Contracting Party
shall be deemed as a claim for a similar benefit under the legislation of the
other Contracting Party. This does not apply, however, if the applicant
expressly requests the award of old-age benefits under the leglslatlon of one
of the Contracting Party to be postponed.

Article 33
Liability of a third party

Where a person is receiving benefits under the legislation of either Contracting
Party on account of an injury ‘caused or sustained in the territory of the other
Contracting Party, the rights of the institution liable to pay benefits against the
third party liable to pay damages shall be regulated in the following manner:

(a) the institution liable to pay benefits according to the legislation
applicable to it substitutes the beneficiary with respect to rights against
a third party; the other Contracting Party shall recognise this
substitution;

(b) where the said institution has a direct right against the third party, such
right shall be recognized by the other Contracting Party.
Article 34

Recovery of undue payments

The institutions of the Contracting Parties shall, by mutual agreement, settle
possible overpayments in accordance with the applicable legislation.

Article 35
Currency of payments

Payments to the other Contracting Party arising from this Agreement are made in
freely convertible currencies.
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Clének 36
Reseni sporti

1. Veskeré spory, které vzniknou v souvislosti s provddénim této smlouvy, budou feSeny jedndnim pfi-
slusnych dfadd obou smluvnich stran.

2. Nebude-li mozné vyfesit jakykoli spor zptisobem uvedenym v odstavci 1 tohoto ¢ldnku do Sesti mésicu,
bude fesen jedndnim smluvnich stran.

CAST V
PRECHODNA A ZAVERECNA USTANOVENI

Clanek 37
Pfechodna ustanoveni

1. Tato smlouva nezaklid4 Zddnd prdva za jakékoli doby pied jejim vstupem v platnost.

2. Vsechny doby pojisténi ziskané podle pravnich piedpisti smluvnich stran pfed vstupem této smlouvy
v platnost se vezmou v tvahu pro ddely stanoveni prav vyplyvajicich z této smlouvy.

3. S vyhradou odstavce 1 tohoto ¢&ldnku vzniknou prdva na zdkladé této smlouvy i pokud jde o pojistnou
uddlost, k niz doslo pfed jejim vstupem v platnost.

4. Jakékoli divky ndlezejici jen na zdkladé této smlouvy budou stanoveny na zddost dotyéné osoby a podle
ustanoveni této smlouvy, s iéinnosti od vstupu této smlouvy v platnost, pokud dfive stanovend prdva nebyla
vypordddna pausdlni platbou.

5. Jestlize zddost uvedend v odstavci 4 tohoto &ldnku bude pfedloZena do dvou let od vstupu této smlouvy
v platnost, prdva vyplyvajici z ustanoveni této smlouvy budou ziskdna od tohoto data a pfipadnd ustanoveni
pravnich ptedpist smluvnich stran o propadnuti nebo promléeni prav nebudou viiéi této osobé uplatnéna. Bude-
-li Zddost poddna po dvou letech od vstupu této smlouvy v platnost, budou prdva ziskdna podle ustanoven{
pravnich pfedpist kazdé ze smluvnich stran.
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Article 36
Resolution of disputes

1. Any dispute that may arise in connection with the application of this
Agreement shall be resolved by negotiations between the competent authorities
of two Contracting Parties.

2. If any dispute cannot be resolved as is specified in paragraph 1 of this Article
within six months; it shall be solved by negotiations of the Contracting Parties.

PART V
TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 37
Transitional provisions

1. This Agreement shall confer no rights for any period before its entry into force.

2. All periods of insurance completed under the legislation of the Contracting
Parties before the entry into force of this Agreement shall be taken into account
for the purpose of determining rights arising from this Agreement.

3. Subject to paragraph lof this Article, rights shall arise under this Agreement
“even in respect of a contingency which arose before its entry into force.

4. Any benefits due only by virtue of this Agreement shall be determined, at the
request of the person concerned and in accordance with the provisions of this
Agreement, with effect from the entry into force of this Agreement, unless the
rights previously determined have given rise to a lump-sum payment.

5. Where the request referred to in paragraph 4 of this Article is submitted within
two years of the entry into force of this Agreement, the rights arising in
accordance with the provisions of this Agreement shall be acquired as of that
date, and those provisions of the legislation of either Contracting Party
concerning the forfeiture or limitation of rights shall not be mvoked against the
person concerned. If the request is submitted after two years of the entry into
force of this Agreement, the rights shall be acquired in accordance with the
provisions of the legislation of either Contracting Party.
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Clének 38
Ratifikace a vstup v platnost

1. Tato smlouva podléhd ratifikaci. Ratifikacnf listiny budou vyménény co nejdfive.

2. Smlouva vstoupi v platnost prvniho dne tfettho mésice ndsledujictho po mésici, v némz doslo k vyméné
ratifika¢nich listin.

Clinek 39
Doba platnosti Smlouvy

Tato smlouva se sjedndvd na dobu neurlitou. Kazdd smluvni strana ji v§ak muaze kdykoliv pisemné vy-
povédét. V takovém ptipadé skondf platnost Smlouvy uplynutim tfettho kalenddfniho mésice od data dorudeni
oznameni o vypovédi druhé smluvni strané.

Clinek 40
Zachoviani prav

1. V piipadé vypovédi této smlouvy budou viechna priva ziskand podle jejich ustanoveni zachovina.

2. Prdva v pribéhu nabyvini za doby ziskané pfed datem, kdy vypovéd nabyla d¢innosti, budou fesena
vzijemnou dohodou smluvnich stran.

Didno v Ankafe dne 02. f{jna 2003 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, tureckém
a anglickém, pfi¢emZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu bude rozhodujici
anglické znéni.

Za Ceskou republiku Za Tureckou republiku

Vladimir Spidla v. r. Recep Tayyip Erdogan v. r.
predseda vlady predseda vlady
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Article 38
Ratification and entry into force

1. This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible.

2. The Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the month in which the mstruments of ratification have been
exchanged.

Article 39
Duration of the Agreement

This Agreement shall remain in force indefinitely. Each of the Contracting Parties
may, however, denounce it in writing. In such a case the wvalidity of
the Agreement expires three calendar months after the date of the delivery of the
notice on denunciation to the other Contracting Party. '

Article 40
Maintaining of rights

1. In the event of denunciation of this Agreement, all rights acquired under its
provisions shall be maintained.

2. Rights in process of acquisition in respect of periods completed before the date
on which the denunciation takes effect shall be solved by mutual agreement of
the Contracting Parties.

Done at Ankara this day of 02 October 2003, in two originals, each in Czech,
Turkish and English languages, all versions being equally authentic. In case of
any disputes the English version will be decisive.

for The Czech Republic for The Republic Of Turkey

Vladimir Spidla Recep Tayyip ERDOGAN
Prime Minister Prime Minister
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136
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 30. Cervna 2004 bylo v Praze podepsino Sprdvni ujedndn{
k providéni Smlouvy mezi Ceskou republlkou a Tureckou republikou o socidlnim zabezpedeni. )

Ujedndni vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢linku 25 dne 30. ¢ervna 2004. Podle téhoz ¢linku nabyvd
uéinnosti ke stejnému datu jako Smlouva, tj. dne 1. ledna 2005.

Ceské znéni Spravniho ujedndni a anglické znéni, jez je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.

") Smlouva mezi Ceskou republikou a Tureckou republikou o socidlnim zabezpe&eni ze dne 2. fjna 2003 byla vyhl4Sena pod
¢. 135/2004 Sb. m. s.
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SPRAVNI UJEDNANI
K PROVADENI SMLOUVY
MEZI
CESKOU REPUBLIKOU
A
TURECKOU REPUBLIKOU
O SOCIALNIM ZABEZPECENI

Podle ¢linku 29 odst. 1 pism. a) Smlouvy mezi Ceskou republikou a Tureckou republikou o socidlnim

zabezpeleni, podepsané v Ankafe dne 2. fijna 2003 (dile jen ,,Smlouva®), se pfislusné ufady dohodly takto:
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT
FOR THE IMPLEMENTATION

OF THE AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE REPUBLIC OF TURKEY

ON SOCIAL SECURITY

Pursuant to Article 29 paragraph 1 letter a) of the Agreement between the Czech Republic
and the Republic of Turkey on Social Security, signed at Ankara on 2™ October 2003,
hereinafter referred to as the Agreement, the Competent Authorities have agreed
as follows:
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CAST I
VSEOBECNA USTANOVENI]

Clének 1
Definice

Vyrazy v tomto Sprdvnim ujedndni (déle jen ,,Ujedndni“) se pouZzivaji ve stejném smyslu jako ve Smlouvé.

Clinek 2
Stycna mista

1. Sty¢énymi misty podle ¢linku 29 odst. 1 pism. ¢) Smlouvy jsou urlena:

A. v Ceské republice:

a) pro diichodové a nemocenské pojisténi, vCetné ddvek vyplicenych z tohoto pojisténi, kdy ndrok vznikl
v souvislosti s pracovnim trazem ¢i nemoci z povoldni:

Ceska sprava socidlniho zabezpedeni
Ktizova 25
225 08 Praha 5

b) pro zdravotn{ pojisténi:

Centrum mezistatnich dhrad
Namésti W. Churchilla 2
113 59 Praha 3

c¢) pro ptidavky na déti a pohfebné:

Ministerstvo prace a socidlnich véci
Na Pofi¢nim privu 1/376
128 01 Praha 2

d) pro ddvky v nezaméstnanosti:

Sprava sluzeb zaméstnanosti Ministerstva price a socidlnich véci
Na Pori¢nim pravu 1/376
128 01 Praha 2;
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PARTI :
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions

The terms in the present Administrative Arrangement, hereinafter referred to as the
Arrangement, shall be used in the same meaning as in the same meaning as in the
Agreement.

Article 2
Liaison Bodies

1. Pursuant to Article 29 paragraph 1 letter ¢) of the Agreement, the following are
established as liaison bodies:

A. in the Czech Republic:

a) for pension and sickness insurance, including benefits paid from this
insurance when entitlement resulted in consequence of occupational disease
or work accident:

Czech Social Security Administration
Kfizova 25
225 08 Prague 5

b) for health insurance:

Centre of International Reimbursements
Nam. W. Churchilla 2
113 59 Prague 3

¢) for children’s allowances and death grants:

Ministry of Labour and Social Affairs
Na pofi¢nim pravu 1/376
128 01 Prague 2

d) for unemployment benefits:

Employment Services Administration of the Ministry of Labour and
Social Affairs ‘

Na pofi¢nim pravu 1/376

128 01 Prague 2;
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B. v Turecké republice:

a) ve vztahu k pravnim pfedpisim tykajicim se pracovniki (vCetné téch pracujicich v zemédélském sektoru)
ak prdvnim predpistim tykajicim se fondd uvedenych v pfechodném ¢&ldnku 20 zdkona &. 506, o socidlnim
pojistén{

Sosyal Sigortalar Kurumu Bagkanlig: — (Ustiedi spravy socidlniho pojisténi), Ankara
Mithatpaga Caddesi No: 7 Sthhiye/ANKARA

b) ve vztahu k pravnim pfedpisim tykajicim se stitnich ufedniki a stitnich zaméstnanct:

Cumbhuriyeti Emekli Sandig1 Genel Miidiirliigii (Generdlni feditelstvi Pensijniho fondu Turecké repu-
bliky), Ankara
Milli Midafa Caddesi No: 24 Bakanliklar/ANKARA

c) ve vztahu k prdvnim pfedpisim tykajicim se femeslnikii, umélcd a jinych vydélecné ¢innych osob pracu-
jicich samostatné a na svij dcet v zemédélském sektoru:

Bag-Kur Genel Miidiirliigii (Bagimsiz Calisanlarin Sosyal Giivenlik

Kurumu) (Generilni feditelstvi Bag-Kur/Sprava socidlntho pojisténi pro osoby samostatné vydélecné
¢inné), Ankara

Necatibey Caddesi No: 37 Kizilay/ ANKARA

d) ve vztahu k prédvnim pfedpistim tykajicim se pojiSténi v nezaméstnanosti:

Tiirkiye I Kurumu Genel Miidiirliigii (Generiln feditelstvi pro zaméstnanost), Ankara
Atatiirk Bulvar1 No: 133 Bakanliklary/ ANKARA

2. Sty¢nd mista usnadiujf styk mezi institucemi smluvnich stdt a pln{ povinnosti uvedené v tomto ujed-
ndni. Pt provddéni Smlouvy mohou komunikovat pfimo mezi sebou, jakoZ 1 s dotéenymi osobami nebo ]e]1ch
zéstupcl. Pi provadéni Smlouvy si vzdjemné pomdhaji.

Clinek 3
Formulife a podrobné postupy

1. Na zdkladé tohoto ujedndni dohodnou spole¢né styénd mista obou smluvnich stita formuldfe a podrobné
postupy potfebné pro provddéni Smlouvy.

2. Instituce nebo sty¢nd mista obou smluvnich stiti mohou odmitnout pfijmout Zidost o ddvku nebo
jakoukoli jinou Zddost nebo potvrzeni, nebudou-li predloZeny v dohodnuté formé.
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B. in the Republic of Turkey:

a) with regard to the legislation relating to workers (including those working
in the agricultural sector) and the legislation on funds attached to
transitional Article 20 of the Social Insurance Act Nr. 506:

The Presidency of the Social Insurance Institution — Ankara
Mithatpaga Caddesi No : 7 Sihhiye / ANKARA

b) withregard to the legislation on the civil servants and state employees:

The General Directorate of the Pension Fund of the Republic of
Turkey — Ankara
Milli Miidafa Caddesi No: 24 Bakanliklar/ ANKARA

c) with regard to the legislation on the part of crafismen and artists and other
self-employed persons working on their own name and account in the
agricultural sector:

The General Directorate of Bag-Kur (The Social Insurance Institution
of the Self-employed Persons) — Ankara '
Necatibey Caddesi No: 37 Kizilay/ANKARA

d) with regard to the legislation on the unemployment insurance:

The General Directorate of Employment
Atatiirk Bulvar1 No: 133 Bakanliklar/ANKARA

2. The liaison bodies facilitate the communication between the institutions of the
Contracting States and are entrusted the duties defined in this Arrangement.
For the purpose of the Agreement they may directly communicate with one
another as well as with the persons concerned or the persons authorised by them.
They assist one another in application of the Agreement.

Article 3
Forms and Detailed Procedures
1. Subject to this Arrangement, the liaison bodies of the both Contracting States will
agree jointly on the forms and detailed procedures necessary to implement the
Agreement.
2. The institutions or liaison bodies of both Contracting States may refuse to accept

a claim for a benefit or any other request or certificate if they are not submitted on
the agreed form.
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CAST 11
USTANOVENI O POUZIVANI PRAVNICH PREDPISU

Clinek 4
Potvrzeni o pouzivani pravnich pfedpist a vyjimky

1. V ptipadech uvedenych v ¢lincich 8 — 13 Smlouvy je Casové omezeny formuldf uvddéjici, Ze na za-
méstnanou osobu se v rdimci daného zaméstndni vztahuji pravni pfedpisy smluvniho stitu, vyddn na Zddost
zaméstnavatele nebo, s ohledem na ¢ldnek 13, na Zddost osoby samostatné vydéle¢né ¢inné, v dohodnuté formé:

— v Ceské republice:
Ceskou sprivou socidlniho zabezpeden,

— v Turecké repubhce
tstfedni a mistn{ organizaci Ustfed{ sprdvy socidlniho pojisténi v Turecku.

Vydany formuldf je pfeddn osobé, které se zadost tykd, a ovéfend kopie vyse uvedené instituci druhého
smluvniho stdtu.

2. a) K dohodnuti vyjimek podle ¢linku 13 z ustanoven{ ¢linkli 7 az 12 Smlouvy jsou povéfeny ndsledujict
instituce:

— v Ceské repubhce
Ceskd sprava socidlniho zabezpetent,

— v Turecké repubhce
Ustredi sprivy socidlniho pojisténi.

b) Zaméstnanec a zaméstnavatel pfedklddaji spole¢nou zddost o vyjimku v pisemné formé vyse uvedené
instituci smluvniho stdtu, jehoz pravni predpisy maji byt podle zddosti pouziviny. Obdobné uplatiiuje
74adost osoba samostatné V}?déleéné dinnd.

Ptitom Zddost o vyjimku z pouZivdni prdvnich pfedpist stitu zaméstndni u vyslanych pracovniki
uvedenych v ¢lanku 8 Smlouvy, ktef{ jsou jiz v tomto smluvnim stdté zaméstndni a jejichz lhita pro
vysldni konti, musi byt pfedloZzena pfed koncem probihajici doby vyslan.

¢) Dohoda povéfenych instituci smluvnich stdtd o vyjimce se doklddd potvrzenym formuldfem vysta-
venym a pfedanym podle odstavce 1 tohoto ¢linku.
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PART I
PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 4
Certificate on the Applicable Legislation and Exemptions

l. In cases referred to in Articles 8 - 13 of the Agreement, the form of fixed duration
indicating that the employed person remains, inrespect of the employment
referred, subject to the legislation of the Contracting State, shall be issued on the
request of employer or, referring to the Article 13, on the request of self employed
person on an agreed form:

- in the Czech Republic:
by the Czech Social Security Administration,

- in the Republic of Turkey: ‘
by the central and local organization of the Presidency of the Social Insurance

Institution in Turkey.

The issued form is send to a person, which is concerned with the application, and
the attested copy to the above-mentioned institution of the other Contracting State.

2. a) The following institutions are designated for agreement on exceptions under the
Article 13 from the provisions of Articles 7 to 12 of the Agreement:

- in the Czech Republic:
the Czech Social Security Administration,

- in the Republic of Turkey:
the Presidency of the Social Insurance Institution.

b) An employee and his employer submit the joint request on exception in written

form to the above-mentioned designated institution of the Contracting State
the legislation of which has to be applied pursuant to the request. The request
of a self-employed person shall be submitted analogically.
Withal the request on exception to application of the legislation of the State of
employment of posted workers referred in Article 8 of the Agreement, who
have been already employed in this State and whose period of posting expires,
must be submitted before the end of the running term of posting.

c¢) The agreement of designated institutions of the Contracting States on exception
shall be attested by a form issued and transferred in accordance with paragraph

1 of this Article.
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Clinek 5
Pravo volby

\% pf‘fpadé, Ze si osoby uvedené v &lanku 11 odst. 2 vété druhé Smlouvy zvoli pouZiti prévnfch predpist
smluvniho stdtu, o o jehoz zastoupeni se jednd, kompetentnf instituce tohoto smluvniho stdtu jim vystavi formuldf
prokazujici, Ze podlehap pravnim pfedpisim tohoto smluvniho stitu. Ovéfenou kopii tohoto tormuldfe zasle
bezprostredne instituci druhého smluvniho stitu k informaci.

Prdvo volby lze pouzit pouze jednou. V pfipadé osob jiz zaméstnanych zacne lhita tff mésica bézet od data
vstupu Smlouvy v platnost.

Vysilany persondl, ktery nebyl najat v misté zaméstndni, bude podléhat prévnim pfedpistim vysilajictho
smluvniho stdtu.

CAST 111
ZVLASTNI USTANOVENI
Clinek 6

Formulafe o dobach pojisténi

Formuldf potvrzujici doby pojisténi nebo zaméstndni ziskané podle pravnich pfedpist smluvniho stitu pro
provadén{ ¢linkd 14 a 18 Smlouvy bude na zZddost vyddn

v Ceské repubhce
Ceskou sprivou socidlniho zabezpe&ent,

v Turecké repubhce
Ustied{ spravy socidlntho pojistén (pro ddvky v nemoci a matefstvi) a
Usttedi spravy socidlniho pojisténi,
Generdlni feditelstvi Pensijntho fondu Turecké republiky,
Generdlni feditelstvi Bag- Kur/Sprava socidlniho pojisténi pro osoby samostatné vydéleéné &inné
(pro invalidni, starobn{ a pozistalostni divky).

KAPITOLA I
DAVKY V NEMOCI A MATERSTVI

Clinek 7
Poskytovani vécnych davek

1. Pro poskytnuti vécnych ddvek na tzemi druhého smluvniho stitu podle ¢linkt 15 a 25 Smlouvy
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Article 5
Right of Option

In case the persons mentioned in Article 11, paragraph 2, sentence 2 prefer to attach to the
legislation of the represented Contracting State, the competent institution of the referred
Contracting State issues them a form confirming that they attach to the legislation of the
said Contracting State. The institution of the other Contracting State shall be informed
immediately by sending of the attested copy of that form.

The right of option can be used only once. With regard to those presently employed, the
period of three months begins to run from the date when the Agreement comes into force.

The posted personnel not being engaged locally will be subject to the legislation of the
sending Contracting State.

PART III
SPECIAL PROVISIONS

Article 6
Forms on Periods of Insurance

A form attesting periods of insurance or employment completed under the legislation of
the Contracting State for the application of Articles 14 and 18 of the Agreement shall be
issued on request

in the Czech Republic:
by the Czech Social Security Administration,

in the Republic of Turkey:
by the Presidency of the Social Insurance Institution (for sickness and maternity
benefits) and
by the Presidency of the Social Insurance Institution,
the General Directorate of the Pension Fund of the Republic of Turkey,
the General Directorate of Bag-Kur (The Social Insurance Institution of the Self-
employed Persons)
(for invalidity, old age and survivors benefits).

SECTION I
SICKNESS AND MATERNITY BENEFITS

Article 7
Provision of Benefits in Kind

I. In order to provide benefits in kind in the territory of the other Contracting State
according to the Articles 15 and 25 of the Agreement, a person submits to the
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predloZi osoba instituci v misté pobytu formuldf prokazujici jeji nirok vydany kompetentni instituci.

2. Formuldf uvedeny v odstavci 1 miZe byt vyddn na Zddost dotyéné osoby nebo instituce v misté pobytu
dodateéné.

3. Pokud nebyl dodrzen pfedpoklidany administrativni postup a osoba uvedend v ¢linku 15 odst. 1
Smlouvy sama zaplatila za vécné divky v hotovosti, nahradf ji kompetentni instituce vzniklé niklady do vyse
platné pro instituci v misté pobytu, kde byly ddvky poskytnuty. Informaci o této vysi poskytne instituce v misté
pobytu na Zddost kompetentn{ instituce na stanoveném formuldfi.

4. Pro poskytnuti vécnych ddvek podle ¢linku 15 odst. 2 nebo 3 Smlouvy instituce v misté pobytu pozadd
na piislusném formuldfi kompetentni instituci o souhlas s odGvodnénim potfeby poskytnout tyto ddvky a se
sdélenim jejich piiblizné hodnoty. Tento souhlas nebude nutny, nepfesihne-li hodnota ddvek 500 EUR, vy-
jddfeno v ndrodni méné.

5. Kompetentni instituce ozndmi v nejkrat${ mozné 1htté, nejpozdéji viak do 15 dnt od doruceni zZddosti,
svoje rozhodnuti a ptipadné urdi dobu poskytovdni ddvek.

Seznam protetickych pomticek a jinych vécnych ddvek vétsi hodnoty je uveden v piiloze tohoto ujedndni.

Clinek 8
Uhrada nakladt za vécné davky

Instituce v misté pobytu uplatni ¢tvrtletné ndrok na dhradu ndklada ve smyslu ¢ldnku 17 Smlouvy. fIhrady
ndkladd se provddi prostfednictvim stycnych mist v souladu s ¢linkem 35 Smlouvy a jsou splatne do dvou mésicu
od dorudent zZddost1 o dhradu. Jestlize v této 1htité nebyly proti niroku poddny namitky, je povaZovén za uznany.

Clinek 9
Poskytovani penézitych divek

1. Pro pobirdn{ peneznych ddvek po dobu pobytu na tzemi druhého smluvniho stitu se dotycna osoba
obriti na instituci v misté pobytu s formuldfem potvrzujicim pracovni neschopnost vydanym oSetfujicim léka-
fem.

2. Instituce v misté pobytu neprodlené predd formuldt potvrzujici pracovni neschopnost kompetentni in-
stituci.
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institution of the place of stay a form documenting the entitlement issued by the
competent institution.

2. The form mentioned in paragraph 1 can be issued additionally on the request of
the person concerned or of the institution of the place of stay.

3. When the administrative procedure was not observed and the person mentioned in
the 1% paragraph of Article 15 of the Agreement paid in cash for benefits in kind
itself, the competent institution shall reimburse to this person the incurred costs to
the amount that is effective for the institution in the place of stay where benefits
were provided. The institution in the place of stay shall inform about the amount
on request of the competent institution in an agreed form.

4. In order to provide benefits in kind under the 2" and 3™ paragraph of Article 15 of
the Agreement the institution in the place of stay shall request on an agreed form
and with argument substantiating granting of the benefits and indicating the
estimative cost for the consent of the competent institution. The consent is not
necessary if the costs of benefits do not exceed 500 EUR expressed in national
currency.

5. The competent institution announces its decision in the shortest possible time, in
15 days from receiving the request at the latest, and eventually determines time
period of benefits provision.

The list of the prosthetic appliances and of other benefits in kind of greater value
is included in the Annex of this Arrangement.

Article 8
Reimbursement of Benefits in Kind Costs

Institution in the place of stay sets up a claim to reimbursements quarterly within the
meaning of Article 17 of the Agreement. Reimbursements are made through the liaison
bodies of the Contracting States in accordance with Article 35 of the Agreement and
payable within two month since their receiving by the liaison body of the Contracting
State. When the competent institution did not impeach the claim for reimbursement in this
term, it is considered as acknowledge.

Article 9
Award of Benefits in Cash

1. In order to receive benefits in cash during a stay on the territory of the other
Contracting State, the concerned person turns with form attesting working
disablement issued by physician to the institution in the place of stay.

2. The institution in the place of stay delivers form attesting working disablement to
the competent institution in an agreed form and without delay.
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3. Kompetentni instituce miZe viak pozddat instituci v misté pobytu o provedeni dodate¢né 1ékatské nebo
administrativni kontroly. Kontrola se uskuteén{ stejnym zpusobem jako v pripadé vlastntho pojisténce.

KAPITOLA II
INVALIDNI, STAROBNI A POZUSTALOSTNI DAVKY

Cldnek 10
Ptepocet dob pojisténi
Pfepocet nezbytny pro déely s¢itdni ve smyslu ¢ldnku 18 odst. 2 Smlouvy bude provddén podle ndsleduji-

cich pravidel:

360 dnf ziskanych podle Ceskych pravnich pfedpist bude odpovidat jednomu roku podle tureckych prav-
nich pfedpist a

jeden rok ziskany podle tureckych prdvnich pfedpist bude odpovidat 365 dntim podle Ceskych pravnich
predpist.

Pouziti téchto pravidel nesmi vést k tomu, aby soulet vSech dob pojisténi ziskanych v jednom kalenddfnim
roce prekrodil 12 mésicu.

Clinek 11
Podavani zZadosti

Zidost o invalidni, starobni a pozistalostni ddvky se uplatiiuje u kompetentni instituce v zdsadé v misté
bydlisté.

Clinek 12
Vyfizovani zadosti

1. Jestlize kompetentni instituce jednoho smluvniho stdtu obdrzi Zddost osoby, kterd ziskala doby pojisténi
podle pravnich pfedpisti druhého nebo obou smluvnich stitd, zasle tato instituce Zddost prostfednictvim sty¢-
nych mist kompetentnf instituci druhého smluvniho stitu s uvedenim data, kdy Zzddost obdrzela.

Spolu s zddost{ zasle téZ kompetentn{ instituci druhého smluvniho stdtu:

— veskerou dostupnou dokumentaci, kterd mtze byt pro kompetentni instituci druhého smluvniho stitu
potiebnd pro stanoveni niroku na divku,
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3. However the competent institution may ask the institution in the place of stay to
carry out the medical or administrative checks. The control shall exercise in like

manner as in case of own insuree.

SECTION II
INVALIDITY, OLD-AGE AND SURVIVORS" BENEFITS

Article 10
Conversion of Periods of Insurance

The conversion necessary for the purposes of aggregation within the meaning of Article
18 paragraph 2 of the Agreement shall be carried out according to the following rules:

360 days acquired under the Czech legislation shall be equivalent to one year for
the purposes of application of the Turkish legislation and

one year acquired under the Turkish legislation shall be equivalent to 365 days for
the purposes of application of the Czech legislation.

Application of these rules must not cause a situation where the total of all periods of
insurance completed within one calendar year would exceed 12 months.

Article 11
Submission of Claims

The claim for invalid, old-age and survivors” benefits is submitted basically at the
competent institution of the place of residence.

Article 12
Processing a Claim

1. Where the institution of one Contracting State receives a claim of a person, who
has completed periods of insurance under the legislation of the other or both
Contracting States, this institution shall send the claim through liaison bodies to
the competent institution of the other Contracting State, indicating the date
on which the claim has been received.

Along with the claim, it will also transmit to the competent institution of the other
Contracting State:

- any available documentation that may be necessary for the competent institution
of the other Contracting State to establish the claimant’s eligibility for the
benefit,
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— formuldf, v némz uvede zejména doby pojisténi ziskané podle priavnich predpist prvniho smluvniho stitu,

— a pfipadné kopii svého rozhodnuti o ddvce, pokud bylo uéinéno.

2. Kompetentni instituce druhého smluvniho stitu poté rozhodne o ndroku zadatele a prostfednictvim
sty¢nych mist ozndmi své rozhodnuti kompetentnf instituci prvniho smluvniho stitu.

Spolu s rozhodnutim téZ zasle, v pfipadé potieby nebo na zidost, kompetentnf instituci prvntho smluvniho stdtu:

— veskerou dostupnou dokumentaci, kterd mtZe byt pro kompetentni instituci prvniho smluvniho stitu
potiebnd pro stanoveni niroku Zadatele na davku,

- formuldf, v némz uvede zejména doby pojisténi ziskané podle pravnich predpisti, které provddi.

3. Osobni tdaje o jednotlivcich obsazené v Zddosti budou ovéfeny kompetentnimi institucemi, které po-
tvrdi, Ze informace jsou doloZeny prikaznymi dokumenty. Potvrzeni téchto udaju na formuldfi zbavi kompe-
tentn{ instituce povinnosti zasilat origindlni dokumenty. Kompetentn{ instituce dohodnou druh informaci, které
budou timto zpusobem potvrzovény.

KAPITOLA III
POHREBNE

Clinek 13
Zamezeni dvoji vyplaté

V ptipadech, kdy se instituce smluvniho stitu domnivd, Ze pro dany piipad lze pouZit ¢ldnek 22 odst. 2
Smlouvy, informuje o tom sty¢né misto druhého smluvniho stdtu.

KAPITOLA 1V
NEMOCI Z POVOLANI A PRACOVNI URAZY

Clének 14
Zaméstnani zpusobujici nemoc a vyména dokumentace

1. Jestlize instituce smluvniho stdtu zjisti, Ze osoba trpici nemoci z povoldni vykondvala ¢innost zfejmé
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- form which will indicate, in particular, the periods of insurance completed under
the legislation of the first Contracting State,

- and, eventually, a copy of its own decision on benefit if it has been taken on.

2. The competent institution of the other Contracting State subsequently determines
the claimant’s eligibility and notifies through the liaison bodies its decision to the
competent institution of the first Contracting State.

Along with its decision, it will also transmit, if necessary or upon the request,
to the competent institution of the first Contracting State:

- any available documentation that may be necessary for the competent institution
of the first Contracting State to establish the claimant’s eligibility for the benefit,

- form which will indicate, in particular, the periods of insurance completed under
the legislation which it applies.

3. The personal information regarding an individual contained in the claim shall be
certified by the competent institutions which will confirm that the information is
corroborated by documentary evidence. Certification of this information on the
form releases the competent institutions from sending the original documents. The
competent institutions will agree on the type of information that will be confirmed
by this manner.

SECTION I11
DEATH GRANTS

Article 13
Avoidance of Double Payments

In cases where an institution of a Contracting State deems that Article 22 paragraph 2 of
the Agreement might be applicable, it shall inform the liaison body of the other
Contracting State.

SECTION IV
OCCUPATIONAL DISEASES AND WORK ACCIDENTS

Article 14
Occupation Liable to Cause the Disease and Exchange of Documentation

1. Where the institution of a Contracting State ascertains that the person suffering
from occupational disease has last pursued an activity likely to cause occupational
disease in the territory of the other Contracting State, the institution shall forward
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zpusobujici nemoc z povoldni naposledy na tizemi druhého smluvniho stdtu, zasle o tom ozndmeni a veskerou
souvisejici dokumentaci kompetentni instituci druhého smluvniho stitu.

2. Instituce obou smluvnich stdtQ si vzdjemné poskytnou veskerou dostupnou dokumentaci, jez mize byt
nezbytnd pro nirok na divky poskytované z diivodu nemoci z povoldni nebo pracovniho drazu.

Clének 15
Zhorseni nemoci z povolani

JestliZe instituce smluvniho stdtu poskytne ddvku podle ¢lanku 24 pism. b) Smlouvy, ozndmi tuto skutecnost
kompetentni instituci druhého smluvniho sttu.

Clének 16
Vécné davky

Pro poskytovini a thradu ndkladd vécnych ddvek z divodu pracovniho trazu ¢i nemoci z povoldni plati
ustanoveni Casti IIT Kapitoly I tohoto ujednani obdobné.

KAPITOLA V
DAVKY V NEZAMESTNANOSTI

Clének 17
S¢itani dob pojisténi

Pro ucely provddéni ¢linku 26 Smlouvy si instituce smluvnich stitt potvrzuji doby pojisténi ziskané podle
pravnich pfedpist smluvnich stitd na dohodnutém formuliti prostiednictvim styénych mist.

Clének 18
Minimalni doba zaméstnani

Pouzit{ ¢ldnku 26 odst. 1 Smlouvy je podminéno tim, Ze doty¢nd osoba byla naposledy pojisténa podle
pravnich pfedpisti smluvniho stdtQ, u jehoZ instituce uplatiiuje ndrok na ddvku, a ze vykondvala podle téchto
pravnich pfedpist zaméstndni pred jeho ztritou nepfetrzité alespoti po dobu 120 kalenddfnich dnu.
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the notification and any accompanying documents to the competent institution of
the other Contracting State.

2. The institutions of both Contracting States shall exchange mutually any available
documentation that may be necessary for the entitlement to the benefits related to
occupational disease and work accident.

Article 15
Aggravation of the Occupational Disease

Where the institution of a Contracting State provides a benefit under the Article 24 letter
b) of the Agreement, the institution shall forward the notification to the competent
institution of the other Contracting State.

Article 16
Benefits in Kind

The provision and the reimbursement of benefits in kind by reason of an occupational
disease or work accident shall be governed by the provision of Part III Section I of this
Arrangement.

SECTION V
UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 17
Aggregation of Periods of Insurance

Periods of insurance completed under the legislation of the Contracting States for the
application of Article 26 of the Agreement shall be certified by the competent institutions
on an agreed form through the liaison bodies.

. Article 18
Minimum Period of Employment

The application of Article 26 paragraph 1 of the Agreement is conditioned by the fact that
the person concerned has been insured for the last time under the legislation of the
Contracting State at which institution the right of the benefits is claimed and that the
employment was performed uninterruptedly for a period of 120 days, at least, before the
loss of employment.
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KAPITOLA VI
RODINNE PRIDAVKY

Clinek 19
S¢itani dob pojisténi

Pro providéni ustanoveni &ldnku 27 Smlouvy kompetentni instituce smluvniho stitu, jemuz byla predlozena
74dost o rodinné davky, miZe prostfednictvim sty¢ného mista pozadat kompetentn{ instituci druhého smluvniho
stitu o zasldni formuldfe potvrzujictho dobu pojisténi ziskanou podle pravnich pfedpist tohoto stdtu.

Clinek 20
Zamezeni dvoji vyplaté

V pfipadech, kdy se instituce smluvniho stitu domnivd, Ze pro dany piipad lze pouzit ¢linek 28 odst. 2
Smlouvy, bude o tom informovat styéné misto druhého smluvniho stétu.

CAST IV
RUZNA USTANOVENI

Clének 21
Vyplata davek

1. Penézité divky se vypldci pfimo oprdvnénym osobdm.

2. Kompetentn{ instituce smluvnich stith neprovddi pti vyplaté penézitych ddvek podle Smlouvy Zddné
srazky na své administrativni vydaje.

Clinek 22
Uhrady neopravnénych plateb

Pro provddéni ustanoveni ¢ldnku 34 Smlouvy v pfipadé, Ze kompetentni instituce jednoho smluvniho stdtu
vyplatila ve zkoumaném obdobi oprivnéné osobé neoprivnénou zilohu nebo vyssi ¢dstku, nez na jakou md
ndrok z invalidniho, starobniho & pozistalostntho zabezpeleni, miZe tato instituce pozidat instituci druhého
smluvniho stdtu o srazeni preplatku z jejich plateb oprévnéné osobé. Posledné uvedend instituce pievede takto
srazenou Cdstku, berouce v uvahu limity a omezeni obsazend v jejich prdvnich pfedpisech, instituci prvniho
smluvniho stdtu.
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SECTION VI
FAMILLY ALLOWANCES

Article 19
Aggregation of Periods of Insurance

For application of Article 27 of the Agreement the competent institution of the
Contracting State which has received a claim for family allowances may ask the
institution of the other Contracting State for sending the form attesting periods of
insurance completed under the legislation of that Contracting State.

Article 20
Avoidance of Double Payments

In cases where an institution of a Contracting State deems that Article 28 paragraph 2 of
the Agreement might be applicable, it shall inform the liaison body of the other
Contracting State.

PART IV
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 21
Payment of Benefits in Cash

1. Benefits in cash shall be paid directly to the beneficiaries.

2. The competent institutions of the Contracting States shall pay their benefits in
cash under the Agreement without any deduction for their administrative
expenses. '

Article 22
Recovery of Undue Payments

For application of Article 34 of the Agreement, in case when the competent institution of
one of the Contracting States has paid to an entitled person for a reviewing period the
unjustified advanced payment or the amount overlapping the regular amount from the
invalidity, old-age and survivors’ security, this institution can ask the institution of the
other Contracting State to cut the overlapping amount from its payments to the person
concerned. The latter institution transfers the accordingly cut amount, taking into
consideration limits and restrictions envisaged in its legislation, to the institution of the
first Contracting State.
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Clinek 23
Vyména statistickych udaja

Kompetentni instituce smluvnich stitd si budou vyméfiovat roéni statistické idaje o ddvkich a zejména
diichodech, které kazdd z nich pfiznala a vyplatila na zdkladé Smlouvy. Tyto statistiky budou zahrnovat ddaje
o poétu pifjemcti a celkové &dstce vyplacenych ddvek podle jednotlivych druhu.

Clének 24
Spoluprice styénych mist

K projedndni otizek souvisejicich s providénim Smlouvy se uskuteéni setkdni zdstupct styénych mist
stfidavé v obou smluvnich stdtech.

CAST V
ZAVERECNA USTANOVENI

Clének 25
Vstup v platnost

Toto ujedndni vstupuje v platnost dnem podpisu. Nabyvd d¢innosti ke stejnému datu jako Smlouva a bude se
pouzivat po stejnou dobu.

Dino v Praze dne 30. dervna 2004 ve dvou ptvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, tureckém
a anglickém, pfi¢emz vSechny texty jsou stejné autentické. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici
anglické znéni.

Za ptislusné dfady Za ptislusné dfady

Ceské republiky Turecké republiky
Cestmir Sajda Enis Yeter

niméstek ministra niméstek ministra

prace a socidlnich véci price a socidlntho zabezpecent
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Article 23
Exchange of Statistics

The competent institutions of the Contracting States will exchange statistics on an annual
basis regarding the benefits and pensions especially, which each of them has awarded and
paid under the Agreement. These statistics will include data on the number of
beneficiaries and the total amount of benefits paid, by type of benefit.

Article 24
Co-operation of Liaison Bodies

Representatives of the liaison bodies shall meet alternatively in both Contracting States in
order to discuss subjects related to application of the Agreement.

PART V
FINAL PROVISIONS

Article 25
Entry into Force

This Arrangement comes into force on the day of signature. It takes effect on the same
date as the Agreement and will be applied for the same period.

Done at Prague on 30™ June 2004, in two original copies, each in the Czech, Turkish
and English languages, all texts being equally authentic. In case of differences of
interpretation, the English version shall prevail.

FOR THE COMPETENT , FOR THE COMPETENT
AUTHORITIES AUTHORITIES
OF THE CZECH REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF TURKEY
Cestmir SAJDA Enis YETER
Deputy Minister ' Deputy Minister

of Labour and Social Affairs of Labour and Social Security
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a)

b)

f)

g)

h)

)

PRILOHA
SEZNAM PROTETICKYCH POMUCEK A JINYCH VECNYCH DAVEK VETSI HODNOTY

(Cldnek 15 odst. 3 Smlouvy a ¢ldnek 7 odst. 4 Sprévniho ujedndni)

Protézy, ortopedické piistroje a podpurné ptistroje vletné ortopedickych korzeti potazenych tkaninou,
i s dopliiky, pfisluSenstvim a néstroji,

ortopedickd obuv, podle potfeby s ptislusnou neortopedickou botou,
plastika Celisti a oblideje, paruky,

oéni protézy, kontaktni ¢ocky, dioptrické bryle a teleskopické bryle,

naslouchadla, zejména akustické a fonetické pfistroje,

zubni protézy (pevné nebo vyjimatelné) a protézy dutiny ustni,

vozitka pro pfepravu nemocnych, invalidni voziky a ostatni pohybové mechanické prosttedky,
obnovovani pomticek a ddvek uvedenych v predchozich bodech,

lécebné pobyty,

vSechny ostatni pomtcky a jiné vécné ddvky, jejichZ pfedem uréend hodnota presahuje ¢dstku 500 EUR,
vyjddfeno v ndrodnich ménich.
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ENCLOSURE

THE LIST OF PROTHESISES
AND OTHER BENEFITS IN KIND OF GREATER VALUE

(Article 15 paragraph 3 of the Agreement and Article 7 paragraph 4 of the Administrative
Arrangement)

a) Prosthetic devices, orthopaedic and supportive devices including the orthopedic
corsets manufactured by using durable tissue, every kind of additional items and
tools,

b) Orthopedic shoes and where necessary non-orthopedic helping shoes,
¢) Chin and face prosthesis and wigs,

d) Eye prosthesis, eye contact lenses, binocular eye-glasses and telescope eye-
glasses,

e) Earpieces, namely acoustic and phonetic devices,
f) Tooth (stable and flexible) prosthesis, the prosthesis plugging the mouth vacuum,

g) Small carriages for the transportation of the patients, invalid chairs and other
mechanical moving devices,

h) The renewal of the medical supplies and benefits mentioned above,
i) Cures,

j) Other medical measures and other supplies on the condition the prior determined
costs exceed 500 EUR in national currencies.



(@3
SN

Strana 10828 Sbirka mezinirodnich smluv 2004 stka 59

8”591449“059022“ 04

Vydava a tiskne: Tiskdrna Ministerstva vnitra, p. 0., Bartiitkova 4, post. schr. 10, 149 01 Praha 415, telefon: 272 927 011, fax: 974 887 395 — Redakce:
Ministerstvo vnitra, Nad Stolou 3, post. schr. 21/SB 170 34 Praha 7-HoleSovice, telefon: 974 832 341 a 974 833 502, fax: 974 833 502 — Adminis-
trace: pisemné objednivky ptedplatného, zmény adres a poctu odebiranych vytiski - MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, telefon:
519 305 161, fax: 519 321 417. Objedndvky ve Slovenské republice pfijimd a titul distribuuje Magnet—Press Slovakia, s. r. 0., Teslova 12, 821 02
Bratislava, tel.: 00421 2 44 45 46 28, fax: 00421 2 44 45 46 27. Ro¢ni predplatné se stanovuje za doddvku kompletntho ro¢niku veetné rejstitku a je
od predplatitelti vybirdno formou zéloh ve vysi oznimené ve Sbirce mezindrodnich smluv. Zavére¢né vytuctovani se provadi po doddni kompletniho
roéniku na zdklad¢ poctu skuteéné vydanych &stek (prvni zdloha na rok 2005 ¢&inf 1500, K&) — Vychizi podle potieby — Distribuce: MORAVIA-
PRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bieclav, celoroéni piedplatné — 516 205 176, 519 305 176, objedndvky jednotlivych ¢4stek (dobirky) — 516 205 179,
519 305 179, objedndvky-knihkupci — 516 205 161, 519 305 161, faxové objedndvky — 519 321 417, e-mail — sbirky@moraviapress cz, zelend linka —
800 100 314. Internetova prodejna: www. sblrkyzakonu cz — Drobny prodej — Benesov: Oldfich HAAGER Masarykovo ndm. 231; Brno: Ing. Jif{
Hrazdil, Vranovskd 16, SEVT, a. s., Ceskd 14, Knihkupectvi JUDr. Oktavidn Kocidn, Ptikop 6, tel.: 545 175 080; Bieclav: Prode;na tiskovin,
17. listopadu 410, tel.: 519 322 132, fax: 519 370 036; Ceské Budéjovice: SEVT, a.s., Ceskd 3, tel.: 387 432 244; Hradec Krilové: TECHNOR, Wonko-
va 432; Hrdéjovice: Ing. Jan Fau, Dlouhd 329; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Kmhkupectv1 Antikvaridt, Ruskd 85; Kadan:
Knihatstvi - Pribikovd, J. Svermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953; Klatovy Krameriovo knihkupectvi, ndm. Miru 169; Liberec: Podjestédské
knihkupectvi, Moskevskd 28; Litoméfice: Jaroslav Tvrdik, Lidickd 69, tel 416 732 135, fax: 416 734 875; Most: Knihkupectvi ,, U Kmhomlla“,
Ing. Romana Kopkovi, Moskevskd 1999; Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova &. 2, Zden¢k Chumchal — Knihkupectvi Tycho, Ostruznickd 3;
Opava: FERRAM, a. s. prodejna KNIHA, Mezi trhy 3; Ostrava: LIBREX Nddrazni 14, Profesm Hollarova 14, SEVT, a. s., Nddrazni 29, Petr Gfes,
Markova 34; Otrokovice: Ing. Kucefik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEGC, s. r. o., tiida Miru 65; Plzen: TYPOS a. s. Uslavskd 2,
EDICUM, Vojanova 45, Technické normy, Libkova pav. & 5; Praha 1: Dim ufebnic a knih Gerni Labut, Na Pofici 25, FISER-KLEMENTINUM,
Karlova 1, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NEOLUXOR . r. 0., Viclavské nim. 41; Praha 2: ANAG, spol. s r. 0., ndm. Miru 9 (N4rodni dtim);
Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Peskové 14; Praha 6: PPP — Staﬁkové Isabela, Puskinovo ndm. 17; Praha 7: Don4ska tisku,
V Hijich 6; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specializovand prodejna Sbirky zdkonu, Sokolovskd 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentni tiskovy
servis-Ing. Urban, Jabloneckd 362, po — pd 7 - 12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz; Praha 10: BMSS START, s. . 0., Vino-
hradskd 190; Pferov: Knihkupectvi EM-ZET, Bartosova 9, Jana Honkovd — YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan,
K. H. Borovského 22, tel.: 352 303 402; Sumperk: Knihkupectvi D & G, Hlavnf ti. 23; Tibor: Milada Simonovd - EMU, Bud&jovickd 928; Teplice:
Knihkupectvi L & N, Masarykova 15; Trutnov: Galeric ALFA, Bulharskd 58; Usti nad Labem: Severodeskd distribuéni, s. r. o., Havitskd 327,
tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovéni Sbirek zdkont vCetné dopravy zdarma, tel. +fax: 475 501 773,
www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zibich: Mgr. Ivana Patkovd, Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo ndm. 76, Jindfich
Prochizka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribu¢ni podminky pfedplatného: jednotlivé ¢dstky jsou expedovdny neprodlené po
dodaént z tiskdrny. Objedndvky nového predplatného jsou vyfizovany do 15 dnid a pravidelné doddvky jsou zahajoviny od nejblizsi ¢dstky po ovéfent
uhrady piedplatného nebo jeho zdlohy. Cistky vyslé v dobé od zaevidovdni pfedplatného do jeho tihrady jsou doposiliny jednordzové. Zmény adres
a poctu odebiranych vytiskl jsou provddény do 15 dnt. Reklamace: informace na tel. &islech 516 205 174, 519 305 174. V pisemném styku vidy
uvédgjte ICO (pravnickd osoba) rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvani novinovych zisilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zdvod Jizni
Morava Reditelstvi v Brné &. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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